
REX 450 450w
REX 500 500w
REX 700 700w
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230-240 V ~AC, 50Hz, class II, double insulation
No load speed 9000 (min-1)
Rex 450/500 – 2.2 kg / Rex 700 – 2.3 kg
Guaranteed sound power level LWA 96 (dBA)
Measured sound power level LWA 94 (dBA)
Recorded sound pressure level 87 (dBA)
Vibration levels 3,49 (m/s2)
x5 Replacement 3-line head for REX 450 (8¨/20cm) - PN 302628
x5 Replacement 6-line head for REX 500/700 (10¨/25cm) - PN 302629

SPECIFICATIONS

230-240 V CA, 50Hz, classe II, double isolation
Régime de marche à vide 9000 (min-1)
Rex 450/500 – 2.2 kg / Rex 700 – 2.3 kg
Niveau de puissance sonore garanti LWA 96 (dBA)
Niveau de puissance sonore mesuré LWA 94 (dBA)
Pressione sonore 87 (dBA)
Niveaux de vibration 3,49 (m/s2)
5x Tête à 3 fils de rechange pour REX 450 (20cm) - PN 302628
5x Tête à 6 fils de rechange pour REX 500/700 (25 cm) - PN 302629

CARACTERISTIQUES TECHNIQUES

230-240 V AC, 50 Hz, Klasse II, zweifache Isolierung
Höchstdrehzahl ohne Last 9000 (min-1)
Rex 450/500 – 2.2 kg / Rex 700 – 2.3 kg
Schalleistungs-stufe gewährleistet LWA 96 (dBA)
Schalleistungs-stufe gemessen LWA 94 (dBA)
Dauerschallpegel 87 (dBA)
Schwingungspegel 3,49 (m/s2)
5x 3-Fadenkopf für REX 450 (20cm) - PN 302628
5x 6-Fadenkopf für REX 500/700 (25 cm) - PN 302629

TECHNISCHE DATEN

230-240 V wisselstroom, 50 Hz, klasse II, dubbel geïsoleerd
Nullastsnelheid 9000 (min-1)
Rex 450/500 – 2.2 kg / Rex 700 – 2.3 kg
Gewaarborgd geluidsvermogensniveau LWA 96 (dBA)
Gemeten geluidsvermogensniveau LWA 94 (dBA)
Geluidsdruk 87 (dBA)
Trillingsniveaus 3,49 (m/s2)
5x 3-draadse reservekop voor REX 450 (20cm) - PN 302628
5x 6-draadse reservekop voor REX 500/700 (25 cm) - PN 302629

TECHNISCHE GEGEVENS

230-240 V c.a., 50Hz, II classe, doppio isolamento
Velocità a vuoto 9000 (min-1)
Rex 450/500 – 2.2 kg / Rex 700 – 2.3 kg
Livello potenza sonora garantita LWA 96 (dBA)
Livello potenza sonora misurata LWA 94 (dBA)
Livello registrato di pressione sonora 87 (dBA)
Livelli di vibrazioni 3,49 (m/s2)
5x Testa di ricambio a 3 fili per REX 450 (20cm) - PN 302628
5x Testa di ricambio a 6 fili per REX 500/700 (25 cm) - PN 302629

DATI TECNICI

230-240 V CA, 50 Hz, clase II, doble aislamiento
Velocidad sin carga 9000 (min-1)
Rex 450/500 – 2.2 kg / Rex 700 – 2.3 kg
Nivel de potencia sonora garantizada LWA 96 (dBA)
Nivel de potencia sonora medida LWA 94 (dBA)
Nivel de presion sonora registrado 87 (dBA)
Nivel de vibraciones 3,49 (m/s2)
5x Repuesto cabezal de 3 hilos para el REX 450 (20cm)
PN 302628
5x Repuesto cabezal de 6 hilos para el REX 500/700 (25cm)
PN 302629

DATOS TÉCNICOS

230-240 V AC, 50Hz, categoria II, isolamento duplo
Velocidade em vazio 9000 (min-1)
Rex 450/500 – 2.2 kg / Rex 700 – 2.3 kg
Nível potência sonora garantida LWA 96 (dBA)
Nível potência sonora medida LWA 94 (dBA)
Nível pressão sonora registrado 87 (dBA)
Níveis de vibração 3,49 (m/s2)
5x Cabeça de substituição de 3 fios para REX 450 (20cm)
PN 302628
5x Cabeça de substituição de 6 fios para REX 500/700 (25 cm)
PN 302629

ESPECIFICAÇÕES

230-240 V-växelström, 50 Hz, klass II, dubbel isolering
Tomgångsvarv 9000 (min-1)
Rex 450/500 – 2.2 kg / Rex 700 – 2.3 kg
Garanterad ljudeffektsnivå LWA 96 (dBA)
Uppmätt ljudeffektsnivå LWA 94 (dBA)
Ljudnivå 87 (dBA)
Vibrationsnivåer 3,49 (m/s2)
5x 3-trådigt ersättningshuvud för REX 450 (20cm) - PN 302628
5x 6-trådigt ersättningshuvud för REX 500/700 (25 cm) - art.nr. 302629

SPECIFIKATIONER

230-240 V vekselstrøm, 50 Hz, klasse II, dobbelt isolering
Hastighed uden belastning 9000 (min-1)
Rex 450/500 – 2,2 kg / Rex 700 – 2,3 kg
Konstateret lydeffektniveau LWA 96 (dBA)
Målt lydeffektniveau LWA 94 (dBA)
Lydtryks niveau 87 (dBA)
Vibrationsniveau 3,49 (m/s2)
5x Skærehoved med 3 snører til REX 450 (20 cm) - PN 302628
5x Skærehoved med 6 snører til REX 500/700 (25 cm) - PN 302629

SPECIFIKATIONER

230-240 V ~vekselstrøm, 50 Hz, klasse II, dobbel isolasjon
Hastighet uten last 9000 (min-1)
Rex 450/500 – 2,2 kg / Rex 700 – 2,3 kg
Garantert lydstyrkenivå LWA 96 (dBA)
Målt lydstyrkenivå LWA 94 (dBA)
Hørselsrykk på grunn av lyden 87 (dBA)
Vibrasjonsnivå 3,49 (m/s2)
5x Ekstra skjærehode med 3 snorer for REX 450 (20 cm) - PN 302628
5x Ekstra skjærehode med 6 snorer for REX 500/700 (25 cm)
PN 302629

SPESIFIKASJONER

230-240 V, vaihtovirta, 50Hz, luokka II, kaksoiseristys
Ei kuormitusnopeutta 9000 (min-1)
Rex 450/500 – 2,2 kg / Rex 700 – 2,3 kg
Änenvoimakkuustaso taattu LWA 96 (dBA)
Äänenvoimakkuustaso mitattu LWA 94 (dBA)
Käyttäjän korvalle tuleva äänenpaine 87 (dBA)
Tärinätasot 3,49 (m/s2)
5x Vaihdettava 3-lankainen leikkuriosa, REX 450 (20 cm) - PN 302628
5x Vaihdettava 6-lankainen leikkuriosa, REX 500/700 (25 cm)
PN 302629

TEKNISET TIEDOT

230
240 V AC, 50Hz, κατηγ�ρία II, διπλή µ�νωση
Τα"ύτητα άνευ '�ρτί�υ 9000 (min-1)
Rex 450/500 – 2,2 κιλά / Rex 700 – 2,3 κιλά
Eγγυηµέvη στάθµη ακoυστικής ισ"ύoς LWA 96 (dBA)
Mετρηθείσα στάθµη ακoυστικής ισ"ύoς LWA 94 (dBA)
ΣTAθMH θOPYBOY ΣTO AYTI XEIP 87 (dBA)
Επίπεδα δ�νήσεων 3,49 (m/s2)
5x Αναπληρωµατική 3-γραµµών κε'αλή για
RΕM 450 (20 εκ.)-PN 302628
5x Αναπληρωµατική 6-γραµµών κε'αλή για
RΕM 500/700 (25 εκ.)-PN 302629

ΤΕ�ΝΙΚΕΣ ΠΡ�∆ΙΑΓΡΑΦΕΣ

230-240 V, 50 Hz váltó, II. osztály, kettős szigetelés
Alapjárati fordulat: 9000 (min-1)
Tömeg: Rex 450/500 – 2,2 kg

Rex 700 – 2,3 kg
Garantált hangteljesítményszint LWA 96 (dBA)
Mért hangteljesítményszint LWA 94 (dBA)
Állandó hangszint 87 (dBA)
Rezgésszint: 3,49 (m/s2)
5x 6-szálas cserefej REX 450 tip.: 20 cm.
Alk. sz.: 302628
5x 6-szálas cserefej REX 500/700 tip.: 25 cm.
Alk. sz.: 302629
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ΕΥΡΕΤΗΡΙ�
Εισαγωγή

Α) Γενικές �δηγίες Ασ�αλείας
Β) Ασ�άλεια Ηλεκτρικής Παρ��ής
Γ) Περιγρα�ή Πρ�ϊ ντ�ς
1) Ενδεί"εις Ασ�αλείας
2) Συναρµ�λ γηση

3) Ρύθµιση Πρ�ϊ ντ�ς
4) ,ρήση
5) Τακτική Συντήρηση
6) Ανεπιθύµητα Πρ�ϊ ντα

Q ΓΕΝΙΚΕΣ �∆ΗΓΙΕΣ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ
1) Ε"�ικειωθείτε µε  λ�υς τ�υς �ειρισµ�ύς ελέγ��υ τ�υ �λ��κ πτη σας πριν

πρ�σπαθήσετε να τ�ν θέσετε σε λειτ�υργία.
2) Να σ3ύνετε πάντ�τε τ� µι�άνηµα και να 3γά4ετε την πρί4α απ  την υπ�δ��ή πριν,

πρ�σαρµ σετε ή καθαρίσετε την κε�αλή κ�πής REX, ή αν τ� καλώδι� είναι
µπερδεµέν� ή κατεστραµέν�, ή  ταν α�ήνετε µ ν� τ�υ τ� µη�άνηµα.

3) Να θυµάστε  τι η κε�αλή συνε�ί4ει να περιστρέ�εται για λίγη ώρα α��ύ έ�ει σ3ύσει
τ� µη�άνηµα.

Καλώδι� Ηλεκτρικής Παρ��ής
4) Ελέγ�ετε πάντ�τε τ� καλώδι� ηλεκτρικής παρ��ής πριν απ  την σύνδεση, µη τυ� ν

�έρει ί�νη �θ�ράς ή έ�ει υπ�στεί 3λά3η. Μην τ� �ρησιµ�π�ιείτε αν είναι
κατεστραµέν� ή �θαρµέν�.

5) Αν συµ3εί 3λά3η τ�υ καλώδί�υ κατά τη �ρήση, µην αγγί"ετε τ� καλώδι�, αλλά σ3ύστε
αµέσως τ� µη�άνηµα και 3γάλτε την πρί4α απ  την υπ�δ��ή.

6) Κρατάτε πάντ�τε την κε�αλή κ�πής µακρυά απ  τ� καλώδι� ηλεκτρικής παρ��ής κατά
τη διάρκεια της λειτ�υργίας.

7) Μην µετα�έρετε π�τέ τ�ν �λ��κ πτη απ  τ� καλώδι� ηλεκτρικής παρ��ής.
8) Μην τινά4ετε π�τέ τ� καλώδι� ηλεκτρικής παρ��ής για να απ�συνδέσετε τ� συνδετικ .
9) Κρατάτε τ� καλώδι� ηλεκτρικής παρ��ής µακρυά απ  πηγές θερµ τητας, λάδια και

αι�µηρές επι�άνειες.

Ρ�υ�ισµ'ς
10) Φ�ρέστε ε�αρµ�στά και πρ�στατευτικά ρ�ύ�α καθώς και µακρύ παντελ νι.

Συνιστ�ύµε λαστι�ένια γάντια και λαστι�ένια παπ�ύτσια για ε"ωτερική �ρήση.
11) Φ�ράτε πάντ�τε γυαλιά ασ�αλείας π�υ ε�αρµ 4�υν καλά / Μάσκα Πρ�στασίας.
12) Μην εργά4εστε π�τέ "υπ λυτ�ι ή ��ρώντας αν�ικτά σανδάλια.

)ρήση
13) ,ρησιµ�π�ιήστε τ�ν �λ��κ πτη µ ν� σύµ�ωνα µε τις �δηγίες τ�ν κατασκεναστή.
14) Ελέγ�ετε τακτικά τ� µη�άνηµα και τ� καλώδι� για σηµάδια �θ�ράς.
15) Μην �ρησιµ�π�ιήτε π�τέ τ� µη�άνηµα αν είναι κατεστραµέν�ς � πρ��υλακτήρας ή

�ωρίς � πρ��υλακτήρας να είναι στερεωµέν�ς στη θέση τ�υ.
16) Μην "εκινάτε τ� µη�άνηµα  ταν είναι ανάπ�δα.
17) >εκινήστε τ� µη�άνηµα µ ν�  ταν τα �έρια σας και τα π δια σας είναι αρκετά

µακρυά απ  την κε�αλή.
18) Βε3αιωθείτε  τι διατηρείτε συνε�ώς σταθερή την ισ�ρρ�πία σας.
19) Ελέγ"ατε  τι η περι��ή  π�υ θα λειτ�υργήσετε τ� µη�άνηµα δεν έ�ει καθ λ�υ µπά4α

 πως µικρές πέτρες, κλαδάκια κ.τ.λ. Τέτ�ια υλικά µπ�ρεί να εκτινα�τ� ύν απ  την
περιστρε� µενη νάυλ�ν ίνα πρ�καλώντας τραυµατισµ  σε σας ή σε άλλ�υς ή
πρ�καλώντας υλικές 3λά3ες.

20) Μην �ρησιµ�π�ιήτε τ�ν �λ��κ πτη σε 3ρ��ή και µην α�ήνετε τ� µη�άνηµα ή τ�
καλώδι� να 3ρα�εί.

21) ,ρησιµ�π�ιήτε τ�ν �λ��κ πτη µ ν� σε καλές καιρικές συνθήκες.

ΕΙΣΑΓΩΓΗ
Ευ�αριστ�ύµε π�υ αγ�ράσατε ένα πρ�ϊ ν της ΜcCulloch. Με τη σωστή λειτ�υργία και
συντήρηση θα 3ρίσκεται στην υπηρεσία σας για �ρ νια.
ΠΡ+ΕΙ∆+Π+ΙΗΣΗ: - πριν �ρησιµ�π�ιηθεί αυτ  τ� µη�άνηµα, κάθε υπέυθυν�ς τ�υ
�ειρισµ�ύ τ�υ θα πρέπει να ε"�ικειωθεί µε τ� πλήρες περιε� µεν� αυτ�ύ τ�υ �δηγ�ύ,
δίν�ντας ιδιαίτερη πρ�σ��ή στις �δηγίες ασ�αλείας.
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ΠΕΡΙΓΡΑΦΗ ΠΡ�Ι�ΝΤ�Σ  (Σ�ήµα 0)
1. Συγκρατητής καλωδί�υ παρ��ής
2. Πίσω �ειρ�λα3ή
3. Κ�υµπιά ασ�αλείας 3�ηθητικής

�ειρ�λα3ής
4. Αεραγωγ�ί
5. Πρ�στατευτικ  κατά της µπά4ας
6. Κε�αλή ίνας
7. ΙΙρ��υλακτήρας ίνας κ�πής και �δηγ ς

κ�ρής παρυ�ών
8. Περί3ληµα κινητήρα
9. Πρ�σαρµ�4 µεν�ς ά"�νας
10. Κ�υµπί ασ�αλείας ά"�νας
11. Β�ηθητική �ειρ�λα3ή

12. Μ��λ ς έναρ"ης/διακ�πής λειτ�υργίας
13. Aγωγ ς ηλεkτρικής παρ��ής

R ΑΣΦΑΛΕΙΑ ΗΛΕΚΤΡΙΚΗΣ ΠΑΡ��ΗΣ
1) Ρ�ή ρεύµατ�ς � �λ��κ πτης είναι κατάλληλ�ς µ ν� για παρ��ή εναλασσ µεν�υ 

ρεύµατ�ς (AC).
2) Τάση Βε3αιωθείτε  τι η ένδει"η πάνω στσ µη�άνηµά σας είναι κατάλληλη για 

την παρ��ή σας.
3) Πρί6ες Σας συνιστ�ύµε τη �ρήση πρί4ας και συνδετικών για τ� µη�άνηµά σας,

µε επικάλυψη PVC ή λάστι��.
4) Ρευµατ�δ'της  
Τ� µη�άνηµα θα πρέπει να είναι συνδεδεµέν� µε ρευµατ�δ τη και  �ι µε υπ�δ��ή
λαµπτήρ�ς.
5) ∆ιακ'πτης Κυκλώµατ�ς Υπ�λ�ιπ'µεν�υ Ρεύµατ�ς (RCB)
Για περισσ τερη ασ�άλεια, σας συνιστ�ύµε ιδιαίτερα τ� ηλεκτρικ  ρεύµα πρ�ς τ�
µη�άνηµα να παρέ�εται δια µέσ�υ εν ς διακ πτη RCB υψηλής ευαισθησίας. �ι διακ πτες
RCB είναι σ�εδιασµέν�ι για να παρέ��υν επιπρ σθετη πρ�σωπική πρ�στασία εναντί�ν
τυ� ν επικίνδυνης ηλεκτρ�πλη"ίας σε περίπτωση 3λά3ης. Συσκευές RCB π�υ
ε�αρµ 4�υν σε �ικιακές υη�δ��ές ρεύµατ�ς διατίθενται σε καλά καταστήµατα
ηλεκτρικών ειδών.
6) Καλώδια Επέκτασης (για µ�ντέλα �ωρίς ενσωµατωµέν� καλώδι�)
Η ηλεκτρική παρ��ή στ� µη�άνηµά σας διαθέτει ένα “αρσενικ ” συνδετικ  π�υ
διευκ�λύνει τη �ρήση εν ς συστήµατ�ς επέκτασης καλωδί�υ. Βε3αιωθείτε  τι
�ρησιµ�π�ιείτε καλώδι� επέκτασης π�υ διαθέτει τ� κατάλληλ� αντιεκτίνα"ης “θηλυκ ”
συνδετικ  και  τι είναι κατάλληλ� για ε"ωτερική �ρήση. Αν έ�ετε �π�ιαδήπ�τε αµ�ι3�λία
επικ�ινωνείστε µε τ�ν αντιπρ σωπ�. Τ� µη�άνηµα έ�ει διπλή µ νωση και επ�µένως
�ρειά4εται µ ν� ένα καλώδι� 2-πυρήνων. Μπ�ρείτε να �ρησιµ�π�ιήσετε κυλίνδρικά
καλώδια 1.0mm2 (2-πυρήνων) έως 40 µέτρα µήκ�υς �ωρίς να επηρεαστεί η απ δ�ση τ�υ
µη�ανήµατ�ς. Τ� “αρσενικ ” συνδετικ  π�υ είναι ήδη τ�π�θετηµέν� στ� καλώδι�
παρ��ής στ� εσωτερικ  τ�υ µη�ανήµατ ς σας είναι σ�εδιασµέν� για να µην είναι δυνατή
εκ νέ�ν καλωδίωση τ�υ. Παρακαλ�ύµε απευθυνθείτε στ�ν αντιπρ σωπ� σε περίπτωση
π�υ �ρειά4εται �π�ιαδήπ�τε συντήρηση ως πρ�ς τ� καλώδι�.

22) Μην �ρησιµ�π�ιήτε τ�ν �λ��κ πτη  ταν είστε κ�υρασµέν�ι ή κάτω απ  την επήρρεια
�ιν�πνευµατωδών π�τών ή άλλων �αρµάκων.

23) Μην �ρησιµ�π�ιήτε τ�ν �λ��κ πτη κ�ντά σε άλλα άτ�µα, ιδιαίτερα παιδιά ή
κατ�ικίδια 4ώα. Αν κανείς σας πλησιάσει, σταµατήστε τ�ν �λ��κ πτη.

24) Μην α�ήνετε π�τέ παιδιά να �ρησιµ�π�ιήσ�υν αυτ  τ�ν �λ��κ πτη. Απ�θηκεύσατέ
τ�ν µακρυά απ  παιδιά.

25) Μην �ρησιµ�π�ιήτε π�τέ σύρµα ή µεταλλικής επένδυσης ίνα.
26) Εργά4εστε σε ευθεία γραµµή  ταν πρ κειται για πλάγιες επι�άνειες και πρ�σέ�ετε

 ταν στρί3ετε.
27) Βγάλτε την πρί4α και ελέγ"ατε τ� µη�άνηµα πρ�σεκτικά σε περίπτωση π�υ υπάρ��υν

"α�νικές αλλαγές στ� είδ�ς δ νησης ή θ�ρύ3�υ τ�υ µη�ανήµατ�ς.
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b ΣΥΝΑΡΜ�Λ�ΓΗΣΗ
Τ+Π+ΘΕΤΗΣΗ ΠΡ+ΣΤΑΤΕΥΤΙΚ+Υ ΚΑΤΑ ΤΗΣ ΜΠΑDΑΣ
Σ�ήµα 2-1
1. Τ�π�θετήστε τ� περί3ληµα τ�υ κινητήρα µε τ�ν ��ρέα της κε�αλής τ�υ κ�ρδ�νι�ύ

στραµέν� πρ�ς τα πάνω.
2. �λισθήστε τ� πρ�στατευτικ  κατά της µπά4ας πάνω απ  τ� περί3ληµα τ�υ κινητήρα

 πως δεί�νει η εικ να.
Σ�ήµα 2-2
3. Ευθυγραµµίστε τ�ν �δηγ  µπ�ρντ�ύρας µε τις αντίστ�ι�ες αυλακώσεις και πιέστε

σταθερά πρ�ς την κατεύθυνση π�υ δεί�νει η εικ να ώσπ�υ να ακ�υστεί ένας θ ρυ3�ς
ε�αρµ�γής.

ΣΗΜΕΙΩΣΗ: Βε3αιωθείτε  τι � �δηγ ς µπ�ρντ�ύρας είναι πρ�σανατ�λισµέν�ς στην
κατεύθυνση π�υ δεί�νει η εικ να. Απ  τη στιγµή π�υ � �δηγ ς µπ�ρντ�ύρας, τ�
περί3ληµα τ�υ κινηυήρα και τ� πρ�στατευτικ  κατά της µπά4ας έ��υν ε�αρµ σει
µετα"ύ τ�υς, η σύνδεση είναι µ νιµη και δεν µπ�ρ�ύν να α�αιρεθ�ύν �ωρίς ειδικ 
εργαλεί�.

Τ+Π+ΘΕΤΗΣΗ ΚΑΙ ΑΦΑΙΡΕΣΗ ΤΗΣ ΜΙΑΣ )ΡΗΣΗΣ ΚΕΦΑΛΗΣ Κ+ΠΗΣ REX
Σ�ήµα 2-3 Τ π θέτηση
1. Βγάλτε την πρί4α τ�υ µη�ανήµατ�ς απ  την υπ�δ��ή.
2. Τ�π�θετήστε τ� περί3ληµα τ�υ κινητήρα µε τ�ν ��ρέα της κε�αλής τ�υ κ�ρδ�νι�ύ

στραµέν� πρ�ς τα πάνω.
3. Ευθυγραµµίστε τα µιας �ρήσης “αυτιά” ασ�αλείας της κε�αλής τ�υ κ�ρδ�νι�ύ µε τις

αντίστ�ι�ες υπ�δ��ές στ� ��ρέα  πως δεί�νει η εικ να.
Σ�ήµα 2-4
4. Με σταθερή πίεση σπρώ"τε τη µιας �ρήσης κε�αλή τ�υ κ�ρδ�νι�ύ πάνω στ� ��ρέα

ώσπ�υ να ακ�υστεί ένα “κλικ”.
Σ�ήµα 2-5 Α)αίρεση
1. Βγάλτε την πρί4α τ�υ µη�ανήµατ�ς απ  την υπ�δ��ή.
2. Πατήστε τ� κ κκιν� κ�υµπί πάνω στ� περί3ληµα τ�υ κινητήρα για να εκτινα�τεί η µιας

�ρήσης κε�αλή κ�ρδ�νι�ύ REX.

a ΕΝ∆ΕΙΘΕΙΣ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ
Τα ακ λ�υθα σύµ3�λα στ�ν �λ��κ πτη σας έ��υν σκ�π  να σας υπενθυµί4�υν �ρισµένα
απ  τα πι� σηµαντικά µέτρα ασ�αλείας:
1. Πρ�ειδ�π�ίηση. Τ� πρ�ï ν αυτ  µπ�ρεί να είναι επικίνδυν�. Παίρνετε πάντ�τε τα µέτρα

σας για να απ��ύγετε τραυµατισµ .
2. ∆ια3άστε τ�ν �δηγ  �ειριστή.
3. Απ�συνδέστε την πρί4α αν έ�ει υπ�στεί �θ�ρά τ� καλώδι�.
4. Φ�ράτε πάντ�τε πρ�στατευτικ  µατιών
5. Eγκεκριµένες ωτ�ασπίδες.
6. Μην εργά4εστε κ�ντά σε άλλα άτ�µα.
7. Μην τ� �ρησιµ�π�ιείτε σε 3ρ��ή ή σε συνθήκες υγρασίας.
8. Η ένδει"η LWA ανα�έρεται στ� επίπεδ�  θ�ρύ3�υ. Φ�ράτε ωτασπίδες ή αντιη�ητικ .
9. Η ένδει"η δηλώνει  τι τ� πρ�ϊ ν τηρεί τις σ�ετικές Ευρωπαϊκές �δηγίες  πως

απαιτείται απ  τ�ν ν µ�.

c ΡΥΘΜΙΣΕΙΣ ΠΡ�Ι�ΝΤ�Σ
Σ�ήµα 3-1 Β ηθητική �ειρ λα2ή Ρύθµισης
1. ,ρησιµ�π�ιώντας τ�ν αντί�ειρα και τ� δείκτη πατήστε και τα δυ� κ�υµπιά ασ�αλείας

µε συσπείρωση, στη 3άση της 3�ηθητικής �ειρ�λα3ής, για να απελευθερώσετε τ�ν
µη�ανισµ  ρύθµισης της καστάνιας.

2. Ρυθµίσατε τη �ειρ�λα3ή  πως �ρειά4εται και ελευθερώστε τα κ�υµπιά αυτ µατης
ασ�άλειας.

Σ�ήµα 3-2 Ρυθµίστε τ  Μήκ ς τ υ Α6ων ς
1. Κρατήστε σταθερά τ�ν ά"ωνα.
2. Πατήστε πρ�ς τα εµπρ ς τ� κ κκιν� κ�υµπί απελευθέρωσης τ�υ ά"ων�ς και κινείστε

τη �ειρ�λα3ή πρ�ς τα εµπρ ς ή πίσω στ� επιθυµητ  µήκ�ς.
Σηµείωση: � ά"ωνας µπ�ρεί να ρυθµιστεί στ� πρ γραµµα ψιλ� κ�πής ή µπ�ρντ�ύρας.



k

45

d �ΡΗΣΗ
Σ�ήµα 4-1 Συγκρατητής Καλωδί υ
ΠΡ+ΕΙ∆+Π+ΙΗΣΗ: Κρεµάστε τ� καλώδι� επέκτασης γύρω απ  τ�ν συγκρατητή καλωδί�υ
ώστε να µην απ�συνδεθεί απ  την υπ�δ��ή κατά τη διάρκεια της �ρήσης. Πάντ�τε να
κρατάτε τ� µη�άνηµα πάνω απ  τ� έδα��ς  ταν τ� θέτετε σε λειτ�υργία.
Σ�ήµα 4-2 Κ πή Κ υρέµατ ς
Για καν�νικ  κ�ύρεµα γυρίστε την κε�αλή απ  την µια ως την άλλη πλευρά �ωρίς να
γέρνετε την κε�αλή τ�υ κ�ρδ�νι�ύ. Κρατάτε την κε�αλή τ�υ κ�ρδ�νι�ύ στ� ίδι� επίπεδ�
για ισ�µέγεθες �ινίρισµα.
Σ�ήµα 4-3 Κ ντ; Κ ύρεµα
Γύρετε την κε�αλή κ�ρδ�νι�ύ πρ�ς τα αριστερά για κ�ντ  κ�ύρεµα. Η �ρήση της
αριστερής πλευράς της κε�αλής κ�ρδ�νι�ύ 3�ηθά ώστε να πετάγ�νται µακρυά απ  τ�ν
�ειριστή τ� γρασίδι ή µπά4α.
Σ�ήµα 4-4 <ύσιµ 
Zσ� περισσ τερη κλίση έ�ει η κε�αλή τ�υ κ�ρδ�νι�ύ, τ σ� πι� 3αθύ είναι τ� κ ψιµ�.
Λά3ετε ιδιαίτερα τα µέτρα σας για να απ��ύγετε την µπά4α π�υ µπ�ρεί να τινα�τεί στ�ν
αέρα.
Σ�ήµα 4-5 Μπ υρντ ύρες
Η κε�αλή µπ�ρεί να περιστρα�εί στην κάθετη θέση για τ� σ�ηµατισµ  µπ�ρντ�ύρας
γύρω απ  γκα4 ν, παρτέρια ή διαδρ µ�υς για ένα πι� ν�ικ�κυρεµέν� �ινίρισµα.
Κρατείστε τ� µη�άνηµα στα αριστερά σας για να είστε 3έ3αι�ι  τι η µπά4α εκτινάσσεται
µακρυά απ  σας.
ΠΡ+ΕΙ∆+Π+ΙΗΣΗ: Κάνετε κ�πή µ ν� µε τ� άκρ� της ίνας. Αυτ ς είναι � πι�
απ�τελεσµατικ ς τρ π�ς κ�πής. Φρ�ντί4ετε ιδιαίτερα ώστε να µην α�ήνετε τη ίνα να
τυλι�τεί στ� πλέγµα της περί�ρα"ης �ύτε να τρι3εί δυνατά πάνω σε τρα�είες επι�άνειες
σαν τ�υς τ�ί��υς. Αυτ  θα πρ�καλέσει υπερ3�λική �θ�ρά ή διάρρη"η της ίνας.
Σ�ήµα 4-6 Μην �ρησιµ�π�ιήτε τ�ν �λ��κ πτη για να “σκ�υπί4ετε” την µπά4α.
Σ�ήµα 4-7  Mην “�τυπάτε” στ� έδα��ς την κασέτα ίνας για να τρ���δ�τηθεί µε ίνα.

e ΤΑΚΤΙΚΗ ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ
Μετά τη �ρήση, απ�συνδέσατε τ� µη�άνηµα απ  την υπ�δ��ή και καθαρίστε τις 3ρωµιές
και τα ά�ρηστα υλικά απ  την περι��ή τ�υ κ πτη. Αυτ  θα παρατείνει την 4ωή τ�υ
κινητήρα επιτρέπ�ντας επαρκή ρ�ή αέρα π�υ θα δρ�σί4ει τ�ν κινητήρα και θα
διευκ�λύνει την κε�αλή REX της ίνας να συνδέεται και να απ�συνδέεται �µαλά. Ελέγ"ατε
την κε�αλή της γραµµής τ�υ κ πτη µήπως υπάρ��υν τµήµατα π�υ έ��υν απ�κ�πεί,
έ��υν υπ�στεί ρωγµές ή �θ�ρά καθώς µπ�ρ�ύν αυτά να εκτινα�τ�ύν και να πρ�καλέσ�υν
σ�3αρ  τραυµατισµ .
Αντικαταστήστε αµέσως τα τµήµατα π�υ έ��υν υπ�στεί 3λά3η. ,ρησιµ�π�ιήτε µ ν�
γνήσια ανταλλακτικά REX. �π�ιαδήπ�τε άλλη εργασία συντήρησης θα πρέπει να γίνεται
απ  ε"�υσι�δ�τηµέν� Αντιπρ σωπ� Σέρ3ις της McCulloch. Ελέγ"ατε τ� µη�άνηµα και τ�
καλώδι� τακτικά για εµ�ανή σηµάδια 3λά3ης ή �θ�ράς. Ελέγ"ατε  τι  λα τα συνδετικά
και τα µετακιν�ύµενα τµήµατα ε�αρµ 4�υν καλά στη θέση τ�υς.
Συµ3�υλευτείτε έναν Ε"�υσι�δ�τηµέν� Αντιπρ σωπ� Σέρ3ις αν έ�ετε αµ�ι3�λίες.
Εντ'πιση ΒλάJης
Αν � �λ��κ πτης σας δεν παίρνει εµπρ ς, ελέγ"ατε  τι  λα τα καλώδια είναι
συνδεδεµένα και  τι υπάρ�ει ρεύµα στην υπ�δ��ή. Αν ε"ακ�λ�υθεί να µην λειτ�υργεί,
ελέγ"ατε την ασ�àλεια της πρί4ας στ� καλώδι� επέκτασης. Αν έ�ετε πρ�σπαθήσει  λα τα
πρ�ανα�ερθέντα και � �λ��κ πτης σας ε"ακ�λ�υθεί να µην λειτ�υργεί, µηγαίνετέ τ�ν
στ�ν πλησιέστερ� Ε"�υσι�δ�τηµέν� Αντιπρ σωπ� Σέρ3ις.

Σ�ήµα  3-3 Μετατρ πή σε Πρ;γραµµα Μπ ρντ ύρας
1. Κρατήστε σταθερά τ�ν ά"ωνα.
2. Πατήστε τ� κ κκιν� κ�υµπί πρ�ς τα εµπρ ς και περιστρέψατε τ� µη�ανισµ� της

�ειρ�λα3ής ώσπ�υ να ακ�υστεί ένα “κλικ”.

f ΑΝΕΠΙΘΥΜΗΤΑ ΠΡ�Ι�ΝΤΑ ΚΑΙ Τ� ΠΕΡΙΒΑΛΛ�Ν
Σε περίπτωση π�υ διαπιστώσετε κάπ�ια ηµέρα  τι τ� µη�άνηµα σας �ρειά4εται
αντικατάσταση, ή  τι δεν σας �ρειά4εται πλέ�ν, σκε�τείτε την πρ�στασία τ�υ
περι3άλλ�ν�ς. Τα Κέντρα Σέρ3ις McCulloch θα δε�τ�ύν τα παλιά σας
µη�ανήµατα και θα απαλλα�θ�ύν απ  αυτά µε τρ π� ασ�αλή πρ�ς τ� περι3άλλ�ν.



Due to a constant product improvement programme, the factory reserves the right to
modify technical details mentioned in this manual without prior notice.
Le fabricant se réserve la possibilité de changer des caractéristiques et des données de
ce manuel à n’importe quel moment et sans préavis.
Im Sinne des Fortschritts behält sich der Hersteller das Recht vor, technische Änderun-
gen ohne vorherigen Hinweis durchzuführen.
Door konstante produkt ontwikkeling behoud de fabrikant zich het recht voor om rech-
nische specificaties zoals vermeld in deze handleiding te veranderen zonder biervan
vooraf bericht te geven.
La casa produttrice si riserva la possibilità di variare caratteristiche e dati del presente
manuale in qualunque momento e senza preavviso.
La firma productora se reserva la posibilidad de cambiar las características y datos del
presente manual en cualquier momento y sin previo aviso.
A casa productora se reserva a possibilidade de variar características e dados do pre-
sente manual em qualquer momento e sen aviso prévio.
Tilverkaren reserverar sig rätten att ändra fakta och uppgifter ur handboken utan för-
varning.
Producenten forbeholder sig ret til ændringer, hvad angår karakteristika og data i
nærværende instruktion, når som helst og uden varsel.
Produsenten forbeholder seg all rett og mulighet til å forandre tekniske detaljer i denne
manualen uten forhåndsvarsel.
Jatkuvan tuotteen parannusohjelman tähden valmistaja pidättää oikeuden vaihtaa ilman
ennakkovaroitusta tässä ohjekirjasessa mainittuja teknisiä yksityiskohtia.
Λ�γω πρ�γράµµατ�ς συνε"�ύς Qελτίωσης πρ�ϊ�ντων, τ� εργ�στάσι� επι'υλάσσεται τ�υ
δικαιώµατ�ς να τρ�π�π�ιεί τις τε"νικές λεπτ�µέρειες π�υ ανα'έρ�νται στ� εγ"ειρίδι�
αυτ� "ωρίς πρ�ηγ�ύµενη ειδ�π�ίηση.

Folyamatos gyártmány felùjítási müsorunk következtében, a gyártó cég fenntartja a
jogát ebben a Használati leirt müszaki adatok elözetes értesítés nélküli változtatására.
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EC Declaration of Conformity

The undersigned, authorised by E.O.P.I., declares that the following
product: Rex 450/500/700, manufactured by E.O.P.I., 23868
Valmadrera (LC), Via Como 72, Italy, is in accordance with the
European Directives 98/37/CEE (Machinery Directive), 73/23/EEC
(Low Voltage Directive), 93/68/CEE (CE Marking Directive) &
89/336/CEE (Directive on electromagnetic compatibility). Directive
2000/14/ECC (Annex VI).

GB

CE Konformitätserklärung

Der Unterzeichnete, bevollmächtigt durch E.O.P.I., erklärt, daß fol-
gendes Gerät: Rex 450/500/700, hergestellt durch E.O.P.I.,
23868 Valmadrera (LC), Via Como 72, Italy, den Europäischen
Richtlinien 98/37/CEE (Maschinenrichtlinie), 73/23/EEC
(Niederspannungsdirektive), 93/68/CEE (CE
Kennzeichnungsrichtlinie) & 89/336/CEE (EMV Richtlinie)
entspricht. Richtlinie 2000/14/ECC (Anhang VI).

DE

Déclaration de conformité Européenne

Le soussigné, dûment mandaté par E.O.P.I., déclare que le produit
suivant: Rex 450/500/700, fabriqué par E.O.P.I., 23868
Valmadrera (LC), Via Como 72, Italy, est conforme aux Directives
Européennes 98/37/CEE (Directive Sécurité Machine),
73/23/EEC (Directive Basse Tension), 93/68/CEE (Directive
Marquage CE) & 89/336/CEE (Directive EMC). Directive
2000/14/ECC (Annexe VI).

FR

EG Conformiteitsverklaring

Ondergetekende, gemachtigd door E.O.P.I., verklaart dat het vol-
gende produkt: Rex 450/500/700, geproduceerd door E.O.P.I.,
23868 Valmadrera (LC), Via Como 72, Italy voldoet aan de Europese
Richtlijnen 98/37/CEE (Machinerie Richtlijn), 73/23/EEC (Matala
jännite-direktiivi), 93/68/CEE (EG Markering Richtlijn) &
89/336/CEE (Richtlijn aangaande elektromagnetische compati-
biliteit). Richtlijn 2000/14/ECC (Annex VI).

NL

EF Erklæring om Overensstemmelse

Undertegnede, autorisert av E.O.P.I., erklærer at følgende produkt:
Rex 450/500/700, produsert av E.O.P.I., 23868 Valmadrera (LC),
Via Como 72, Italy, er i overensstemmelse med følgende europeiske
direktiver: 98/37/CEE (Maskindirektiv), 73/23/EEC (Direktiv for
lavspenning), 93/68/CEE (CE-merkingsdirektiv) & 89/336/CEE
(Direktiv om elektromagnetisk kompatibilitet). Direktiv 2000/14/ECC
(Annex VI).

NO

EU Overensstemmelse-erklæring

Undertegnede, bemyndiget af E.O.P.I., erklærer herved, at føl-
gende produkt: Rex 450/500/700, E.O.P.I., 23868 Valmadrera
(LC), Via Como 72, Italy, er i overensstemmelse med de eurpæiske
direktiver 98/37/CEE (Maskineri direktiv), 73/23/EEC (Direktiv for
lavspænding), 93/68/CEE (CE mærkningsdirektiv) & 89/336/CEE
(EMC-direktiv). Direktiv 2000/14/ECC (Annex VI).

DK

Declaracion de cumplimiento de la directriz de la UE

El abajo firmante, autorizado por E.O.P.I., afirma que el siguiente pro-
ducto: Rex 450/500/700, fabricado por E.O.P.I., 23868
Valmadrera (LC), Via Como 72, Italy, cumple con las directivas
Europeas 98/37/CEE (Directiva sobre Maquinaria), 73/23/EEC
(Directiva sobre Bajo Voltaje), 93/68/CEE (Directiva sobre Marcas de la
CE) & 89/336/CEE (Directiva sobre ‘Compatibilidad Electro Magnetica’).
Directiva 2000/14/ECC (Anexo VI).

ES

Declaração de Conformidade CE

O abaixo assinado, autorizado por E.O.P.I., declara que o seguinte
produto: Rex 450/500/700, fabricada por E.O.P.I., 23868
Valmadrera (LC), Via Como 72, Italy, estão de acordo com as
Directivas Europeias 98/37/CEE Directiva de Maquinaria),
73/23/EEC (Directiva sobre Baixas Tensões), 93/68/CEE (Directiva
de Marcação CE) e 89/336/CEE (Directiva de Compatibilidade
Electromagnética). Directiva 2000/14/ECC (Apêndice VI).

PT

Dichiarazione di Conformità CE

Il sottoscritto, autorizzato dalla E.O.P.I., dichiara che il seguente
prodotto: Rex 450/500/700, costruito dalla E.O.P.I., 23868
Valmadrera (LC), Via Como 72, Italia, è conforme alle Direttive Europee:
98/37/CEE (Direttiva Macchine), 73/23/EEC (Direttiva Bassa Tensione),
93/68/CEE (Direttiva Marcatura CEE) & 89/336/CEE (Direttiva
Compatibilità Elettromagnetica). Direttiva 2000/14/ECC (Allegato VI).

IT

∆ήλωση Συµµ�ρ�ωσης πρ�ς τις Eντ�λές της EE

O υπ�γεγραµµέν�ς, µε eS�υσι�δ�τηση της E.O.P.I., δηλώνει �τι
τα εSής πρ�ϊ�ντα: Rex 450/500/700, κατασκευασθέντα απ�
την E.O.P.I., 23868 Valmadrera (LC), Via Como 72, Italy,
ανταπ�κρίν�νται πρ�ς τις Eυρωπαϊκές Eντ�λές, 73/23/CEE
Oδηγία "µηλής Tάσης (ασ'άλεια), 98/37/CEE (η περί
Mη"ανηµάτων Eντ�λή), 93/68/CEE (η περί τ�υ Σήµατ�ς CE
Eντ�λή) & 89/336/CEE (η περί Hλεκτρ�µαγνητικής
ΣυµQατ�τητας Eντ�λή). Kαv�vιδµ�ς 2000/14/ECC (VI).

GR

EU Julistus Vastaavuudesta

Allekirjoittanut, E.O.P.I. in valtuttaamana, vakuuttaa että seuraava
tuote: Rex 450/500/700, ja jotka on valmistanut E.O.P.I., 23868
Valmadrera (LC), Via Como 72, Italy, on Euroopan direktiivien
98/37/CEE (Koneisto-direktiivi), 73/23/EEC (Matala jännite-direkti-
ivi), 93/68/CEE (CE Merkintä-direktiivi)  & 89/336/CEE
(Elektromagneettinen Yhteensopivuus-direktiivi) mukainen. Direktiivi
2000/14/ECC (Liite VI).

FI

EC Declaration of Conformity
Undertecknad, auktoriserad av E.O.P.I., försäkrar att följande pro-
dukt: Rex 450/500/700, tillverkade av E.O.P.I., 23868 Valmadrera
(LC), Via Como 72, Italy, är i överensstämmelse med följande
europeiska direktiv 98/37/CEE (Maskindirektiv), 73/23/EEC
(Lågspänningsdirektiv), 93/68/CEE (CE-märknings-direktiv) &
89/336/CEE (Elektromagnetisk kompatibilitet). Direktiv
2000/14/ECC (Annex VI).

SE

Deklaracja zgodnoîci z przepisami Unii Europejskiej
Producent E.O.P.I. deklaruje, że następująde produkty: Wykaszarki
spalinowe Rex 450/500/700, są zgodne z europejskimi normani
98/37/CCE(Zalecenie odnośnie Maszyn Unii Europejskiej)
93/68/CEE (Zalecenie odnośnie markowania)& 89/336/CCE
(Zalecenieodnośnie elektromagnetycznej kompatybilności),
73/23/CEE (Low Voltage Directive) (Zalecenie odnośnie niskiego
napięcia). Dyrektywa 2000/14/CEE (Aneks VI)

PL

EC nyilatkozat
Alulírott, a E.O.P.I. által meghatalmazott ezennel kijelenti, hogy a
következő termékek: Rex 450/500/700, amelyet a E.O.P.I.,
23868 Valmadrera (LC), Via Como 72, Italy gyárt, megfelelnek a
98/37/CEE európai irányelvnek (gépi berendezések irányelv), a
73/23/ EEC, a 93/68/CEE európai irányelvnek (CE-irányelv) és a
89/336/CEE (az elektromágneses kompatibilitásra vonatkozó
irányelv). Direktíva 2000/14/ECC (Melléklet VI).

HU

Valmadrera, 15.12.01
Pino Todero (Direttore Tecnico)
E.O.P.I.

Electrolux Outdoor Products
Via Como 72

23868 Valmadrera (Lecco)
ITALIA

Phone + 39 0341 203111 - Fax +39 0341 581671
Our policy of continuous improvement means that the specification of products may be altered from time to time without prior notice.
Electrolux Outdoor Products manufacture products for a number of well known brands under various registered patents, designs and

trademarks in several countries.
© Electrolux Outdoor Products

The Electrolux Group. The world’s No.1 choice.
The Electrolux Group is the world’s largest producer of powered appliances for kitchen, cleaning and outdoor use.  More than 55 million

Electrolux Group products (such as refrigerators, cookers, washing machines, vacuum cleaners, chain saws and lawn mowers) are
sold each year to a value of approx. USD 14 billion in more than 150 countries around the world.


